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Ul Localization Project -
App Interface Translation

Description

Portfolio sample demonstrating localization of desktop app interface strings from English into
German. The source material is an XML Ul file from Cleanlnk, including menus, buttons, panel
labels, status text, and tooltips.

Scope

- Source: XML view file

- Task: Ul Localization / App Interface Translation

- Language Pair: English to German

- Content: 32 translated Ul strings; shortcuts and dynamic placeholders treated as non-translatable
elements

Localization Approach

German Ul copy was kept concise and functional, with consistent terminology for file actions,
natural tooltip phrasing, and preservation of product names, file formats, and literal folder names.

Localization Notes

- "Clean Files" was translated as an action-oriented Ul command rather than a literal word-for-
word rendering.

- Tooltips were adapted for clarity and natural German software phrasing.

- File-related terminology was kept consistent across menus, buttons, and help text.

- Keyboard shortcuts were left unchanged because they follow system/Ul conventions.

- Product names, file extensions, and folder names were preserved where they function as fixed Ul
references.

Terminology Guidelines (Excerpt)

clean | cleaning: bereinigen / Bereinigung - used consistently for the app’s core function.
translated files: Ubersetzte Dateien - kept explicit to distinguish output files from source files.
idle: Bereit - more natural as German status text than a literal translation.

Non-Translated Ul Elements

Keyboard shortcuts: mitNewProject: Ctrl + N, mitOpenProject: Ctrl + O, mitCloseProject: Ctrl +
W, mitSaveProject: Ctrl + S, mitExit: Alt + F4

Dynamic placeholders: IbIWordCount: 0 (Dynamic numeric placeholder), IblIWordCountTotal: O
(Dynamic numeric placeholder)
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Sample Ul Strings

Source Ul String (EN) Translation (DE) Ul Context Notes
File Datei Main menu Standard desktop menu label.
New Project... Neues Projekt ... File menu command Ellipsis retained for action

opening a dialog.

Open Project...

Projekt 6ffnen ...

File menu command

Concise, conventional
German Ul wording.

Close Project...

Projekt schlie3en ...

File menu command

Consistent with project-level
file actions.

Save Project...

Projekt speichern ...

File menu command

Uses common German
software terminology.

Exit Beenden File menu command Natural German label for
closing the application.
Help Hilfe Main menu Standard menu label.

About CleanInk

Uber Cleanink

Help menu command

Product name preserved.

How to use Cleanink

CleanInk verwenden

Help menu command

Shortened for menu
readability.

Add Files Dateien hinzufiigen Input file button Action-oriented button label.
Add a file to be cleaned. Eine Datei zum Bereinigen Tooltip Infinitive phrasing fits German
hinzufugen. Ul tooltips.
Remove File Datei entfernen Input file button Consistent file-action
terminology.

Removes the highlighted file.

Entfernt die markierte Datei.

Tooltip

Clear reference to the
selected item.

Options

Optionen

Settings button

Standard label.

Set some options for cleaning.

Optionen fir die Bereinigung
festlegen.

Tooltip

Avoids overly literal wording.

Clean Files

Dateien bereinigen

Action button

Uses the core app verb
consistently.

Process and clean all files in
the list.

Alle Dateien in der Liste
verarbeiten und bereinigen.

Tooltip

Preserves both process and
clean actions.

Info

Info

Information panel title

Kept short because this is a
panel title.

File Word Count Wortzahl der Datei Info label Natural German noun phrase.
The word count of the Die Wortzahl der aktuell Tooltip Input file distinction preserved.
currently highlighted input file. markierten Eingabedatei.

Total Word Count Gesamtwortzahl Info label Compact Ul label.

The total wordcount of all input | Die Gesamtwortzahl aller Tooltip Corrects source spacing issue
files. Eingabedateien. in target.

Status Status Info label Standard label.

Idle Bereit Status value More idiomatic than literal

inaktiv.

Add Translated Files

Ubersetzte Dateien
hinzufiigen

Translated file button

Explicitly distinguishes
translated files from input files.

Add a translated file to be
converted back into .ink
format.

Eine Ubersetzte Datei
hinzufugen, die wieder in

das .ink-Format umgewandelt
werden soll.

Tooltip

Keeps file format unchanged.

Remove File

Datei entfernen

Translated file button

Same label as equivalent
source-file action.

Remove the highlighted
translated file.

Die markierte Ubersetzte Datei
entfernen.

Tooltip

Clear selected-file reference.

Check Selected File

Ausgewahlte Datei priifen

Validation button

Concise validation command.

Check whether all lines are
present

in the currently selected
translated files.

Prufen, ob in den aktuell
ausgewabhlten Ubersetzten
Dateien alle Zeilen vorhanden
sind.

Tooltip

Line break normalized for
tooltip text.

Assemble Files

Dateien zusammensetzen

Action button

Fits the app workflow without
overexplaining.

Convert the translated files
back into .ink files. These will
be saved in the FINAL folder.

Die Ubersetzten Dateien
wieder in .ink-Dateien
umwandeln. Diese werden im
Ordner FINAL gespeichert.

Tooltip

Folder name preserved as
literal Ul reference.
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